
1.

他們不僅能用兩種語言流利會話, 
還具備法律,醫療,技術用語以及俚語和慣用語的知識。                                           

2.

3.

他們恪守原則, 包括保密性, 口譯員的職責範圍, 
保持中立和避免利益衝突等。

4.

5.

您原話訊息的含意在不加修飾,
遺漏或改變的準則下被傳譯表達。

有效率的口譯不僅僅要求說兩種以上的語言, 
比起能說多種語言卻沒受過正規

口譯培訓的人, 專業口譯員具有以下優勢：

想要在您附近找到專業的口譯員, 
請向您所在州司法部門網站諮詢或
訪問www.najit.org 網站目錄頁
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